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HYDROFLOW
BUGATTI ¢ Gnuticirillo

HIGH QUALITY VALVES T W FORGING & MACHINING TECHNOLOGY I I

PRODUCT TECHNICAL STATEMENT

Incorporating BPIR requirements as per
Building Product Information Regulations 2022

Bugatti Ball valves

Supplied by Hydroflow

HYDROFLOW DISTRIBUTORS LTD
221 Bush Road
Rosedale, Albany, North Shore
Auckland
Tel: +64 9 415 6151

Bugatti in New Zealand
Valvosanitaria Bugatti is a leader in the production of ball valves for water and gas, fittings and taps.

What distinguishes us and ensures us this position for more than 70 years is the professionalism and trust

that we have been able to convey to our customers. For Valvosanitaria Bugatti it is essential to constantly
invest in research and technological development in order to perfect both the quality of the finished product

and the know-how brought to the company.
In 2023 Valvosanitaria Bugatti becomes part of the Gnutti Group, a group of companies that owns the entire
technical-production chain and transforms the raw material into the finished product.

This PTS covers all of the products supplied by Hydroflow, on behalf of Bugatti, in New Zealand.
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Purpose and use
Bugatti ball valves, meters and associated products for use in gas and water supply are suitable for mains
and gas pressure.

Product description
Bugatti ball valves complies with the NZBC as shown below in the BPIR section.

A full product listing is available on the Hydroflow website, specifically for ball valves: Hydroflow

Key advantages
Each Bugatti product specification, features and benefits are available on the website as shown above.

Technical Information, Installation Instructions, Maintenance Instructions
All Bugatti ball valves technical information is available for download at the website:

Hydroflow

A comprehensive catalogue of the products are available, showing full specifications and applications. In
addition, all compliance certificates are shown below.

e |SO 9001 certificate
*  WaterMark certificate

Bugatti recommends that all installation is done by a registered plumber.

Bugatti ball valves QA processes
Bugatti ball valves undertake testing and inspections of all products as part of the QA requirements.

Bugatti is an I1SO 9001 certified manufacturer - See Appendix 1

Bugatti has an extensive range of products that are WaterMark certified to:

WM 020305 to WMTS 012:2018 In-line valves for use in plumbing water supply systems — Miscellaneous
types metallic and non-metallic

See Appendix 2

Gas certification

AGA (Australian Gas Association) Certification is recognised in New Zealand under Section 55 of the Gas
(Safety and Measurement) Regulations 2010.

Current certifications are:

AGA 6717
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AGA 6621
AGA 7473
AGA 8281
AGA 8870
AGA6598

See Appendix 3.

Contribution to Compliance

Bugatti ball valves are in full compliance with the requirements as set out in the New Zealand Building Code,

as follows:

Building
code

Requirement

Compliance evidence

B2
(Durability)

B2.3.1(c)
applies

(B2.3.1 Building elements must, with only
normal maintenance, continue to satisfy the
performance requirements of this code for the
lesser of the specified intended life of the
building, if stated, or:

(c) 5 years if:

(i) The building elements (including services,
linings, renewable protective coatings, and
fixtures) are easy to access and replace, and
(ii) Failure of those building elements to
comply with the building code would be easily
detected during normal use of the building.

As part of a plumbing system for
supply of cold, hot or mixed water
temperatures and gas (plumbing)
distribution systems.

These products can be used in residential
and/or commercial buildings where cold,

hot or mixed water temperatures water is
required gas (plumbing) distribution to be
supplied.

Not suitable for use in areas which are
being permanently concealed such as
behind concrete.

Maintenance required is shown in the
Maintenance and Installation
Instructions.

Proof of durability — Service history
Bugatti products have been
manufactured and supplied worldwide
for more than 70 years.
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Warranty calls are at a minimum and
within the quality principles of Bugatti.
All Warranty claims are investigated, and
corrective/preventive actions are
implemented.

Products that are WaterMark certified
are subject to various performance
testing, including endurance.

G12 (Water
supplies)

G12.3.2

G12.3.7

G12.3.2 A potable water supply system
shall be—

(a) protected from contamination; and

(b) installed in a manner which avoids

the likelihood of contamination within the
system and the water main; and

(c) installed using components that will
not contaminate the water.

G12.3.7 Water supply systems must be
installed in a manner that—

(a) pipes water to sanitary fixtures and
sanitary appliances flow rates that are
adequate for the correct functioning of those
fixtures and appliances under normal
conditions; and

(b) avoids the likelihood of leakage; and

(c) allows reasonable access to components
likely to need maintenance; and

(d) allows the system and any backflow
prevention devices to be isolated for testing
and maintenance.

Bugatti products has a variety of
international product certifications,
including WaterMark.

All Bugatti products are designed,
manufactured and inspected/tested, that
are WaterMark certified, are subject to
contamination of water testing (AS/NZS
4020, where applicable).

Where products are WaterMarked, this
will include compliance with AS/NZS 4020
as mentioned in AS1.

Bugatti gas products are also registered
with the AGA (in Australia) for gas
installation applications.

All Bugatti products are designed,
manufactured and inspected/tested, that
are WaterMark certified, are subject to
flow rates testing that is within the
limitation set by the AS/NZS 3500 (NZBC)
and the WELS regulations.
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NOTE Re WaterMark
WaterMark is not compulsory for the New Zealand market. The products listed in these WaterMark
certificates, as shown below.

It must be noted that all Bugatti products complies with the various requirements as stated above for the
NZBC.

Products supplied into the New Zealand market might not be listed on these certificates but can be imported
and used within the New Zealand building industry.

Refer WaterMark certificate and schedule of products

WM 020305 to WMTS 012:2018 In-line valves for use in plumbing water supply systems — Miscellaneous
types metallic and non-metallic
IAPMO Oceania PLD

Design, construction and installation instructions

Installation Instructions
Bugatti ball valves installation is to be done by registered plumbers. Installation Instructions are supplied
with the product.

Please refer Appendix 4.

Maintenance requirements
Service/cleaning instructions are available for download as mentioned above for all Bugatti ball valves.

Please refer Appendix 4.

Warranty
Bugatti products have a 2-year limited warranty.

Please refer to Terms and Conditions as shown in Appendix 5.

Limitations
Limitations and use are specified in the technical information sheets obtainable from the website and differs
by product.

Quality assurance
The following certifications has been accredited to the product and/or manufacturer.

Bugatti has a variety of certifications including:
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* 1SO 9001 Quality Management
*  WaterMark certification
* AGA certification

Product support

Product data available are as shown above in section: Technical Information, Installation Instructions,
Maintenance Instructions.

Full product support can be found at:

HYDROFLOW DISTRIBUTORS LTD
221 Bush Road
Rosedale, Albany, North Shore
Auckland
Tel: +64 9 415 6151

Manufacturer

All Bugatti products are manufactured by Bugatti: Home - Valvosanitaria Bugatti (bugattivalves.com) and
imported and distributed by Hydroflow.

VALVOSANITARIA BUGATTI GROUP S.r.l.

Operational headquarters via Iseo, 3 25045 Castegnato (BS) — Italy | Tel. +39 030 27.22.361

Registered office via Ruca, 96 25065 Lumezzane (BS) — Italy | Tel. +39 030 8928511

P.lva / CF: 04484380987 — Cap. Sociale: € 10.000,00 i.v. Company Register: 04484380987 — Rea: BS-618198
E-mail: info@bugattivalves.com

Warnings and Bans
There is no warning or ban applicable on any Bugatti products, subject to the Building Act 2004, Section 26.
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Appendix 1 —1SO 9001 certificate
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kiwa

Reg. Number 12148 - A Valid From 2022-11-21
First issue date 2004-12-07 Last change date 2023-05-15
Valid Until 2025-11-24 IAF Sector 17,18

Quality Management System Certificate

1ISO 9001:2015

We certify that the Quality Management System of the Organization:

GNUTTI CIRILLO S.p.A.

Is in compliance with the standard UNI EN ISO 9001:2015 for the following
products/services:

hot forging, machining and assembly of components according customer's
specifications

President
Giampiero Belcredi

The maintaining of the certification is subject to annual surveillance and dependent on the observance of
Kiwa Cermet ltalia contractual requirements.

This certificate is composed of 1 page.

CERTIFICATE

Kiwa Cermet Italia S.p.A.

Societa con socio unico, GNUTTI CIRILLO S.p.A.

soggetta all’attivita di i

direzione e coordinamento di Registered Headquarters

Kiwa Italia Holding Srl - Via Ruca, 96 - 25065 LUMEZZANE (BS) Italy
Via Cadriano, 23 B Certified Sites

40057 Granaralo dell'Emilia - Via Ruca, 96 - 25065 LUMEZZANE (BS) Italy
(BO) - Via Brescia, 7 - 256076 ODOLO (BS) Italy

Tel +39.051.459.3.111
Fax +39.051.763.382
E-mail: info@kiwacermet.it
www kiwa.it

ACCREDIA

-R -_— L L'ENTE ITALIANO DI ACCREDITAMENTC

SGQ N° 007A
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Appendix 2 — WaterMark certificates

WM 020305 to WMTS 012:2018 In-line valves for use in plumbing water supply systems — Miscellaneous
types metallic and non-metallic
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IAPMO OCEANIA

7-11 Fullard Road, Narre Warren, Victoria 3805 Australia

w W g
( ) WaterMark C ABCB

W ST Crgiregisles

IAPMO Oceania is a product certification body which inspects and arranges for the independent laboratory testing of samples taken from the manufacturer’s stock or from the
market or a combination of both, to verify compliance of the requirements of applicable Standards and Specifications. This activity is coupled with periodic surveillance of the
manufacturer’s factory and any major subcontractor’s site/s as well as the assessment of the manufacturer’s Quality Assurance System. This certification is subject to the
conditions set forth in the characteristics below and is not to be construed as any recommendation, assurance or guarantee by IAPMO R&T Oceana of the product acceptance
by Authorities Having Jurisdiction.

CERTIFICATEOF CONFORMITY

IAPMO Oceaniaherebygrantsto:
Valvosanitaria Bugatti S.p.A.

Via Iseo 3 Castegnato, BRESCIA 25045 Italy

the right to usethe WaterMarkin accordancewith the ABCB Manual for the WaterMarkCertification Scheme;Australian StandardsWWaterMark Technical
Specificationsgndthe PlumbingCodeof Australia; only in respecbf the certifiedproductas describedn the WaterMarkCertificateof Conformity— Schedulef

CertifiedProduct(Referalsol APMO ProductListing Directory).The Certificateis grantedsubjectto the rulesgoverningthe WaterMarkCertificationSchemeand

the TermsandConditionofthe ApprovedJserAgreemenéndl APMO Oceana’sVaterMarkGovernanc&ules.

Evaluatedo:
WMTS012:2018
In-line valves for use in plumbing water supply systems - Miscellaneous types
metallic and non-metallic

Manufacturer:

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.

LicencdNo.: WM-020305 FirstCertified: 25 January 2008

CertificatiorDate: 10 October 2022 ExpiryDate: 17 April 2026

CED, The |APMO Group

This WaterMark Certificate of Conformity is for the period indicated herein and is void after the date shown above. Any change in material, manufacturing process, marking or
design without having first obtained the approval of IAPMO R&T Oceana, or any evidence of non-compliance with applicable Standards, Specifications or of inferior
workmanship, may be deemed sufficient cause for revocation of this certification. This Certificate can only be reproduced in its entirety. Any alteration of this certificate could
be grounds for revocation of this certification.

"This certificate is issued by a JAS-ANZ accredited Conformity Assessment Body. The ABCB and JAS-ANZ do not in any way warrant, guarantee or represent that the product
the subject of this Certificate conforms to the WaterMark Certification Scheme Rules, nor accepts any liability arising out of the use of the product. The ABCB disclaims to the
extent permitted by law, all liability (including negligence) for claims of losses, expenses, damages and costs arising as a result of the use of the product(s) referred to in this
Certificate."
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Appendix 3 — AGA Gas certification reference

Document type

Revision

Revision date

Product Technical Specification & BPIR

Bugatti ball valves

vl

4 December 2023

HYDROFLOW




Valvosanitaria Bugatti SpA
BUGATTI

6717 2057 Ar 46] and 462 Ball Valves
La™ i 34T, 3T x W,
WxlMand 1"x 17
Thread Forms: BSPP, NPT 100 kPa
Thread forms BSPT 300 kPa
Ambient Temperature -20°C to 60°C

6621 904 Type 1 Ball Valves
Art 360, 3/8", 2" and %" Full Bore,
Compression End Connection 1050 kPa
Temperature Rating: -20°C to 60°C
Standard: AS 4617 -2004 - Amdt 1

7473 609 150 7.1 Threaded Female x Female Connections
Models: 636 & 636DR | 1 5mm, 20mim,

25mm, 32mm, 40mm & 50mm) 2100 kPa
Models: 61 1DR (15mm, 20mm,

25mm, 32mm, 40mm & 50mm) 2100 kPa
Models: 638 & 638DR (153mm, 20mm

& 25mm) 2100 kPa

IS0 7.1 Threaded Male x Female Connections
Models: 6536 & 636DR | 1 5mm, 20mm,

25mm, 32mm, 40mm & 50mm) 2100 kPa
Models: 638 & 6538DR (153mm, 20mm
& 25mm) 2100 kPa

Notes: 636, 636DR, 656 & 656DE
series have alternative lockable handles
Temperature Range: 0°C to 60°C
Standard: AS 4617-2004 - Amdt 1

8281 4.16 Type 1 Ball Valve
Model: E5000211 (DN 15) 2600k Pa
(4" x 147
Temperature Range: -20°C 1o 60°C
Standard: AS 461 7-201 4 - Amd: 1

870 623 Brass Ball Valves with Extension
S#510 Flare-extension nut & tal,

20mm x " 1050 kPa
S%511 Female-extension nut & tail,
T X W 1050 kPa

Temperature Range: -20°C to 60°C
Standard: AS 4617-2018 - Amdt 1

AGA Product Directory August 2023 Edition

Valvosanitaria Bugaiii SpA

BUGATTI

HE9K 24.10.18  Full Bore Ball Valves
Model Art - 2 Prece, Brass Body 412, 413, 475, 476, 477, 478
Connections: BSPP/BSPT/NPT 2100 kPa
Temperature -20°C to 60°C
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Appendix 4 — Installation & Maintenance Instructions
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L1 ) (CeB) (rus]) (FR]) (D ) (Csr)

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE EMANUTENZIONE PERVALVOLEA SFERA
INSTALLATION AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS FORBALLVALVES
MHCTPYKLUUNA MOHTAXKA U TEXOBCITYXXMBAHUSA LLAPOBBIXKITANAHOB
INSTRUCTIONS DINSTALLATION ETMANUTENTION POURLESVANNES A SPHERE
INSTALLATIONS- UND WARTUNGSANLEITUNG FUR KUGELHAHNE
INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y MANTENIVIENTO PARALASVALVULASABOLA

- TECHNICALSPECIFICATIONS-TEXHUW1ECKUE XAPAKTEPUCTUKA
QUES- TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN - CARACTERISTICASTECNICAS

Limiti di Temperatura (°C)- Temperaturelimit (°C)- NpenenbHble3HaueHns Temnepatypbl (°C) - Limitesdetempérature (°C)- Temperaturbereich (°C)- Limite de Temperatura(°C)

| LIQUIDI - LIQUIDS- YKOKOCTU - LIQUIDES- FLUSSIGKEITEN-LIQUIDOS | GAS(EN331) -TA3 |
min. - MVH. - minimo max. - Makc. - maximo min. - MUH. - minimo max. - Makc. - maximo
-20 +120 -20 +60
Pressione - Pressure- .Elaane(zwe) - Pression- Druck - Presion
ar)
LIQUIDI - LIQUIDS- YXOKOCTW - LIQUIDES- FLUSSIGKEITEN-LIQUIDOS |_ GAS(EN331) -TA3
Vedere corpo valvola - Seevalvebody - Cm.kopnyc knanaHa MOPS5 (EN331) - vedere corpo valvola - Seevalvebody - Cm.koprnyc knanaHa
Voirlecorpsdela vanne - Angabe auf Kugelhahn - Verel cuerpo dela valvula MOPS5 (EN331) Voirlecorpsdela vanne - Angabe auf Kugelhahn - Verel cuerpodela valvula

Peril corretto utilizzo e ulteriori informazioni controllare i valoridi pressione/temperaturarelativi allafamiglia utilizzata riportati sulle schede tecniche e specifiche dell'articolo o sul corpo della valvola.
Forcorrectuseand for further information checkthepressure/temperaturevalvescorresponding to theaggregateused which are stated in the technical data sheet and item specifications or on the valve body.

Buensix npasun bHOI KCnnyatauunm nony4eHna 4ononHnTenN bHOM MchopmauwmnpoaepMTb 3Ha4eHVs JaBNEHVSITEM I'IepaTypr,COOTBeTCTByIOluI/IeI/ICI'IOJ'Ib3yeMOI7I prl'll'le,l'lpVIBe,EléHHble B TEXHUYECKUX
YCnoBuaxu CI'IeLI,VIq)VIKaLI,VIFIXVImeJ'IVIFI, MK Hakopnyce Knanaxa.

Pour la correcte utilisation et des ultérieures informations controler les valeurs de pression/température relatives a la famille utilisée et rapportés sur les fiches techniques et spécifiques de I'article ou sur le corps de
la vanne.

Firden richtigen Gebrauchund weitere Informationen vergleichen Siedie Druck-und Temperaturwerte desMediumsmit dem technischenDatenblatt oder mit den Angaben auf dem Kugelhahn.

Para la correcta utilizacién y posterior informacién, controlar los valores de presién y temperatura referentes a la familia de las vdlvulas indicados en las fichas técnicas y en las especificaciones que se encuentran
sobreel cuerpodelasvalvulas.

CAMPO DI APPLICAZIONE - SCOPEOFAPPLICATION-C®EPATPUMEHEHWA - CHAMPD'APPLICATION - ANWENDUNGSBEREICH- CAMPODEAPLICACION

Utilizzare le valvole a sferacome sistemi di intercettazione e non come organi di regolazione. / Makeuseof ball valvesasshut-ff systemsandnotasadjustmentunits.
Wcnonb3oBaTh LWapoBbIe KianaHb! B ka4eCTBE OTCEYHbIX CHCTEM,a He OpraHoB perynuposky. | Utiliserlesvannesa sphérecommesystemesd interceptionetpascommeorganesderégulation.
Benutzen Sieden KugelhahnalsAuflZu Sperrventil und nicht als Regulationsventil. / Utilizar lasvalvulasa bola comosistemadecierrey nocomoelementoderequlacion.

INSTALLAZIONE - INSTALLATION-MOHTAX - INSTALLATION- INSTALLATION - INSTALACION

Perevitare di danneggiare la valvola durante l'installazione, bloccare la stessacon una chiave all’estremita piu vicino al tubo che sista
montando come in FIG.2.

Unatorsione applicata sul’esagonoopposto puo’ generare la rottura del sigillante tra corpo e manicotto.

Per la tenuta dei filetti riferirsi alla norme di riferimento (ISO7, 1ISO228, NPT ecc.).

Al termine dell'installazione verificare la tenuta delle giunzioni e dell'impianto riferendosi alle norme tecniche e alle leggi applicabili.

Block the valve by making use of a wrench at the nearest end of the pipe to be fitted as illustrated in figure 2.

If torsion isapplied to the opposite hexagon, thismay causesealant failure between body and coupling.

Asconcems thread tightness, consult reference standards (ISO7,1SO228 NPTetc.).

Upoln ﬁlg;’ngl; completion, check the tightness of all connections and of the whole system by making reference to the technical standards and
applicable laws.

3abnoKMpoBaTh Ero NOCPEACTBOM Kito4a Ha camoM GriM3kom K Tpy6e KoHLe, MOHTMpYeMoii cornacHo PUC.2.

KpyyeHwe, npunaraeMoe Ha MpOTVBOMONOXHbIN LUECTUYTOMBbHUK, MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO repMeTUKa MeXIy KOprycom 1 MychTou.
B oTHOLLEHUM repMeTUYHOCT pesbbbl CMOTPUTE CripaBoYHbIN HopMaTue (ISO7,I1SO228,NPTu T.4.).

Mpy 3aBepLUEHUM MOHTaXa MPOBEPUTb TEPMETUYHOCTb COEOVMHEHUM W YCTaHOBKW, OOpallasicb K TEXHWYEeCKUM HopMmaTvBam W
NPUMEHAEMbIM 3aKOHaM;

Pouréviter dendommager lavanne pendant l'installation, bloquer la méme avecune clé al'extrémité la plusprésdu tube qui seinstal-
le comme dans la fig. 2. Une torsion appliquée sur I'nexagone opposé peut provoquer la rupture de scellant parmi corps et manchon.
Pour la tenue des filets se référer aux normes de référence (ISO7, 1S0228, NPT etc...). Au terme de l'installation vérifier la tenue des
jonctions et de l'installation en seréférant auxreglestechniques et auxlois applicables.

Fixieren Sieden Kugelhahn mit einem Schliisselan der anzuschliessenden Seiteum den Kugelhahn nicht zu beschadigen (FIG2).
EineFixierung desKugelhahnsan der falschen Seitekann ein Lésender Gehdusehélften und somit eine Undichtigkeit verursachen. Beziiglich
der Dichtigkeit desGewindesrichten Siesich nach den angegebenen Normen (ISO7,ISO228 NPTetc.).

Nach Beendigung der Installation priifen Siebitte die Dichtigkeit desSystemsnach den technischen Normen und entsprechenden Regeln.

Paraevitar dafar la valvula durante la instalacion, tomar la valvula con unallave en el extremo mascercanoal tubo que seestamontan-
do como en laFig. 2.

Unatorsion excesivasobre el hexagono opuesto puede ocasionarla rotura del sellado entre el cuerpo y la parte hexagonal de la valvula.
Por la parte roscada debe referirse a lasNormas (ISO7, 1ISO228, NPT,etc.).

Al término de la instalacion verificar la estanqueidad de todas las conexiones y de todo el sistema refiriéndose a las normas técnicas y
leyes aplicables.

MANUTENZIONE - MAINTENANCE- TEXOBCITYXXMBAHUE - MAINTENANCE- WARTUNG - MANTENIMIENTO

Manovrare almeno 1 volta ogni 3 mesiper evitare la formazione di depositi calcareiche possonobloccare il funzionamento.
Operate the systemevery3 months, at least, in order to prevent the deposition of limestone which may affect the correct working of the system.

MaHeBpupoBaTb, N0 MeHbLLEV Mepe, 1 pa3 kaxaple 3 MecsiLaans NpenoTBpalleHns obpasoBaHMs M3BECTHSKOBBIX OTIIOKEHUI, KOTOPbIE MOTYT 3abroKMpoBaTh
PYHKLMOHMPOBaHNE.

Manceuvrerau moins1 foischaque 3 moispour éviter la formation de dépdtscalcairesqui peuvent bloquer le fonctionnement.
Bewegen Sieden Kugelhahn mindestens einmal alle 3 Monate um zu vermeiden, dassKalkablagerungen die Funktion blockieren.
Maniobrar la valvula al menosuna vez cada 3 mesesparaevitar la formacion de calcareosque puedan bloquear el funcionamiento. »



NOTE DI SICUREZZA- WARNING- 3AMEYAHUSA TEXHWUKN BE3OMNACHOCTU - NOTESDE SURETE - SICHERHEITSHINWEIS - NOTASDE SEGURIDAD

Non sollecitare la valvolamontata sullimpianto con carichi esterni. Non sottoporre la valvolaad urti o colpi che danneggino il buon funzionamento. Non aprire
o chiudere la valvolain modo brusco per evitareil colpo d’ariete.Non sottoporre la valvolaafonti di calore che ne danneggino il buon funzionamento. Montare la valvola
con connessionidi ingressoe di uscita allineate lungo lo stessoasseperimpedire cheil prodotto lavori in condizioni che potrebbero comprometterne la resistenzastrutturale.

Do not stressthe valvefitted to the systemwith external loads. Do not submit the valve to shocksor impacts which may impair its proper working. Do not suddenlyopen or
closethevalvein orderto avoid any water hammering. Do not exposethevalveto heat sources.Assemblethevalve with inlet and outlet connectionsaligned on the same
axisin orderto preventthat the product operatesin conditionswhich may affect itsstructural resistance.

He nogBepratb BHELUHelW Harpy3ke KranaH, MOHTMPOBaHHbIA Ha ycTaHoBKe. He gomyckaTb yaapoB Wnv TOMYKOB Ha KranaH, KOTOpble CKasbiBalTCs Ha
COOTBETCTBYHOLLEM (PYHKLUMOHMPOBaHUM. He OTKpbiBaTb WNM 3akpbiBaTb KranaH pe3kuM obpa3oM Ans NpefoTBpalleHVst ruapaBnuyeckoro yaapa. He
noagepratb KnaraH BO34eCTBMIO UCTOUHMKOB Terra,YTo MOXET ckasaTbCsi Ha OYHKLMOHMPOBaHUN. MOHTUpOBATL KpaH C COEAMHEHNSIMU Ha BXOZE U BbIXOAE,
BbIPOBHEHHbIMV Ha OIHOV OCH, B LiENsIXNpeaynpexaeHns (oyHKLMOHMPOBaHWS KpaHa MpU YCIOBUSIX,KOTOPbIE MOTTIU Bbl OTPULIATENBHO CKa3aTbCsiHa Er0 CTPYKTYPHOI MPOYHOCTHU.

Nepas solliciter la vanne montée surlinstallation avecdespoids extérieurs. Nepas soumettre la vanne a desheurtes ou descoups qui endommagent le bon fonctionne-
ment. Nepasouvrir et fermer la vanne enmode brusque pour éviter le coup de pression. Ne pas soumettre la vanne a dessourcesde chaleur qui en endommagent le bon
fonctionnement. Assemblerla soupape aveclesconnexionsd’entrée et de sortie alignéessur le méme axe afin d'empécherque le produit opéreen conditionsqui pourraient
encompromettre la résistancestructurale.

Schiitzen Sie den Kugelhahn vor ausseren Einwirkungen. Unterlassen Sie Stosse/Schlageauf den Kugelhahn welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. Das
Ventil nicht abrupt 6ffnen oder schliessen um Druck-Schldage im System zu vermeiden. Setzen Sie den Kugelhahn keiner dusseren Hitze aus. Monte la valvula con
conexionesde entraday salidaalineadasallo largo del mismo eje paraimpedir que el dispositivo trabaje en condiciones que podrian comprometer la resistenciade suestructura.

No esfuercelas valvulas empotradas al sistema con cargas externas. No someta las valvulas a golpes o impactos que puedan perjudicar sunormal funcionamiento. No
abra ni cierre lasvalvulasbruscamente para evitar el golpe de ariete. Noexponga lasvalvulasa fuentesde calor que dafien subuen funcionamiento. DasVentil mit den Ein-
und AuslassanschliissenaufderselbenAchsefluchtgerecht einbauen, um zu vermeiden, dassdasProdukt unter Bedingungen betétigt wird, die seinestrukturelle Besténdigkeit
beeintréchtigen kénnten.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - ASSEMBLYINSTRUCTIONS-UHCTPYKLIUM MOHTAXA
INSTRUCTIONS DE MONTAGE - MONTAGEANLEITUNG - INSTRUCCIONESDEMONTAJE

NON TAGLIAREINCLINATO ELIMINARE EVENTUALI BAVATUREESTERNEED INTERNE

NO DIAGONAL ORANGLEDCUTS DEBURTHE EDGE

HE OBPE3ATbINOA HAKITOH gﬂyAJCTElJEb?O3MO)KHbIEBHYTPEHHVIE 1 BHELUHUE

NEMS COUPERINCLIGS ELIMINER LESEVENTUELLES BAVURES EXTERIEURESET

NICHT SCHRAGABSCHNEIDEN INTERNES

NO CORTAREN FORMA INCLINADA ENTFERNENSIE ALLEINNEN / AUSSENSCHMUTZ — GRATE
ELIMINAR REBABASINTERNAS Y EXTERNAS

SVITARE PARZIALMENTE IL DADO DEL RACCORDO(SOLO DI ALCUNI FILETTI) PERPERMETTERELINSERIMENTO DEL TUBO. E’ SCONSIGLIABI-
LESVITARE COMPLETAMENTE IL DADO. INSERIRENEL RACCORDOLA PARTETAGLIATA ESBAVATA DEL TUBO E SPINGEREFINO A RAGGIUN-
GERELA BATTUTA.

PARTIALLY UNSCREWTHE NUT SO THAT ONLY FEW THREADSAREATTACHED AND THE TUBEWILL SLIDE IN. IT IS ADVISABLE NOT TO UNSCREWTHE
NUT COMPLETELY. INSERT THECUT AND DEBURREDEND OF THETUBEINTO THEFITTING. PUSHUNTIL THETUBEREACHESTHESEAT OF THEFITTING.

YACTMYHO OTBUHTUTL FAUKY COEQUHEHWA (TOJIbKO HA HECKOJbKO BUTKOB PE3bLEbI)ANABO3MOXHOCTU YCTAHOBKU TPYBbI. HE
PEKOMEHOYETCS MONMHOCTLIO OTBUHUMBATL FAMKY. YCTAHOBUTBL B COEOUHEHWUE OTPE3AHHYIO YACTb TPYEbl BE3 3AYCEHUL, U
NPOTONKHYTb O YMNOPA.

DEVISSERPARTIELLEMENT L’ECROU DU RACCORD (SEULEMENT DE QUELQUESFILETS) POUR PERMETTRELINTRODUCTION DU TUBE. NE PASDEVIS-
SERCOMPLETEMENT L’ECROU. INSERERLA PARTIE COUPEEET BAVEE DU TUBE DANS LERACCORDET POUSSERJUSQU'A REJOINDRE LA BATTUE,
) : - LOSENSIEDIEMUTTER(EINIGEGEWINDEGANGEOFFEN  LASSEN)DAMIT DASROHREINGEFUGT WERDEN KANN. VERSCHRAUBUNGBRAUCHT
- NICHT DEMONTIERT WERDEN. GRADWINKLIG ABGESCHNITTENESROHR BIS ZUM ANSCHLAGIN DIE VERSCHRAUBUNG STECKEN.
DESENROSCARPARCIALMENTELA PARTEMOVIL DEL EMPALME, (SOLO ALGUNOSFILETES), PARA PERMITIRINSERTAREL TUBO. EVITARDESENRO-

SCARTOTALMENTE LA PARTE MOVIL DEL EMPALME. INSERTAR LA PARTE CORTADA Y REBARBADADEL TUBO EN EL EMPALME Y EMPUJARLO
HASTA QUE EL TUBO HAGA TOPE.

AWITAREIL DADO FINO ALLAMASSIMA CHIUSURA.NON ESERCITAREULTERIOREFORZADOPOLA CHIUSURAPERNON DANNEG-
GIARELA GUARNIZIONEECAUSAREPERDITE.

FIRMLY TIGHTEN THENUT. OVERTIGHTENING CAN CAUSEPINCHING OF THEO-RING AND LEAKING.

3ABUHTUTLIAVKY [0 YMOPA. HEMPUIATATEAOMOMNHUTENBLHOEYCUNMENOCTE3ABUHUMBAHUASA
NPEOOTBPALLEHUANOBPEXAEHUANPOKNALOKA U YTEYEK.

VISSERL’ECROU JUSQU'A LA FERMETURE.NEPAS EXERCERULTERIEUREFORCEAPRESLA FERMETUREPOUR NEPAS ENDOMMA-
GERLE JOINT ET CAUSERDES PERTES.

UBERWURFMUTTERMIT SCHLUSSELGUTANZIEHEN, KEINEGEWALT ANWENDEN UM NICHT DIEDICHTUNGEN ZU BESCHADIGEN.

ENROSCARLAPARTEMOVIL DEL EMPALMEHASTA SU CIERREMAXIMO. NO EJERCERFUERZASUPERIORDESPUESDEL CIERRE
PARA NO DETERIORAREL ORING Y CAUSARFUGAS.

PERULTERIORIINFORMAZIONI E/O ISTRUZIONI CONTATTAREIL NOSTROUFFICIO TECNICOO CONSULTAREIL NOSTRO SITO WEBALL'INDIRIZZO:
FORFURTHERINFORMATION AND/ORINSTRUCTIONSCONTACT OURTECHNICAL DEPARTMENT ORCONSULT OUR WEBSITE:
AnA NONMYYEHUA HOI'IQHHI/ITEHI:HOVIVIH(DOPMALI,VIVI WM UHCTPYKLIMA CBA3ATLCACHALLIMM TEXHUYECKUM OTOENOM UM CMOTPUTEHALLI KATATOI/BEB-CAUTIMNO AOPECY:
POURD'ULTERIEURESINFORMATIONSET/OU - INSTRUCTIONSCONTACTERNOTREBUREAU TECHNIQUEOU CONSULTERNOTRESITEINTERNET A LADRESSE:
FURWEITERE INFORMATIONEN UND INSTRUKTIONEN KONTAKTIEREN SIE UNSERETECHNISCHE ABTEILUNG ODER BESUCHENSIE UNSEREWEBSEITE:
PARAMAYORINFORVIACION Y/O INSTRUCCIONESCONTACTARSECONNUESTRAOFICINA TECNICA O CONSULTAREN NUESTROSITIO WEBA LA DIRECCION:

www.bugattivalves.it
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GENERAL CONDITIONS OF SALE

1) DEFINITIONS: “Company” means the company Valvosanitaria Bugatti S.p.A.; “Buyer”
means the person, firm or company to whom the Company’s invoice is addressed.

2) VALIDITY: these conditions shall be incorporated into each and every Order or Contract
agreed upon the Company and the Buyer save different written agreement between them and
shall always prevail over the Buyer’s terms and conditions. The acceptance of the offer or of
the order confirmation by the Buyer in whatsoever form involve the application of these

General Conditions of Sale.

3) OFFERS AND ORDERS: Offers issued by the Company are non-binding and will expire 30
days from the date of their issuance. Any purchase order shall require a proper written
confirmation by the Company. In the event of an order confirmation different from the Order,
this shall be returned duly signed by the Buyer within 10 days from its receipt.

4) CERTIFICATIONS AND COMPLIANCE CERTIFICATE: any product certifications and/or
Compliance Certificate, shall be solicited by the Buyer together with the request for quotation
and, in any case, before the issuing of the related Order; failing so the Company shall not be
held liable for any damages and/or consequence arising from the lack of such documentation.

5) TERMS OF DELIVERY: save different written agreement, terms of delivery shall be EX
WORKS (Inconterms 2010) at the production unit stated in the Offer / Order Confirmation
even if it has been agreed that the shipping or part of it should be handled by the Company; in
this case the latter shall act as agent of the Buyer being understood that the transport shall be
fulfilled at Buyer’s risks and expenses. In such a case and without proper written information
coming from the Buyer, the goods shall be forwarded with a carrier chosen by the Company
and the related expenses (e.g. shipping, insurance others related to the forwarding of the
goods) shall be borne by the Buyer. The Company shall not in any case liable for any shortage
or damage of any gender arising from the stowage and/or loading or caused by the transport.

6) DELIVERY DATE: the Buyers shall collect the purchased goods within 1 {one) week
starting from the receipt of the notice of goods ready for shipment (to be considered as
delivery date). Failing this the Company shall have the right to invoice the goods and to store
them and the Buyer shall pay the related expenses. The delivery dates provided or agreed
upon are purely indicative, reflecting regular production conditions, and subject to change
during the preparation phases of our products. These terms shall run from the date of receipt
of the Order Confirmation signed by the Buyer for acceptance. The Buyer shall not be entitled
to make claims for damages arising from or in connection with delay of delivery.

7) FORCE MAJEURE: The Company shall not be liable for any delay resulting from by way
of illustration but not of limitation, lack or shortage of raw material, labour, strikes and fires.
In these events, as well as in any other unforeseeable circumstances or force majeure event,
the delivery will be automatically extended for a period of time equal to the time lost because
of the excusable delay

VALVOSANITARIA BUGATTI S.PA.
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8) CLAIMS: claims for apparent defects shall be accepted no later than 8 (eight) days after
the delivery of the goods to the destination. Claims are to be made in writing and addressed to
the Company’s office. In the absence of these requirements, the Company shall not be held
liable for errors in the delivery of materials that are not promptly and properly reported.
Therefore, please also check the Numbers and Markings of the packages.

9) WARRANTY: all products of the Company are guaranteed for 2 (two) years from the
date they are shipped from the Company’s facility. The Company warrants its products to be
free from design and manufacturing defects; during the warranty period the Company will
repair or replace (at its sole discretion) free of charge those parts acknowledged by its
technicians to be defective, provided that such defects are not due to natural wear and tear,
negligence, incompetence or abuse by the user, tampering with or repairs performed by an
unskilled person, unforeseeable circumstances or force majeure. The return of products
claimed to be defective, if necessary, shall be agreed upon with the Company in writing. In
addition to the cost for the restoration of the defective product or in addiction to the one of
the replaced one and the cost for the shipment from and to the Buyer’s premises, the
Company shall not be liable for the restorement of any kind of damages, including loss of profit
and loss of production caused to the Buyer and/or third parties (the Buyer shall not have right
for compensation due to third parties claims even if they are assumed as “private
consumers”), This warranty replace the legal warranty for defects of supplied products.

10) RESPONSIBILITY: The Buyer shall be responsible for complying with all safety and legal
requirements applicable in the country where the purchased products will be sold/installed. In
the event of civil liability case arising from faulty products, the Company shall be liable in
accordance with the terms and conditions of its insurance policy. In order to file the related
claim, the Company shall receive all the datas of the latter in a proper guestionnaire together
with the pictures of the faulty product/s and one or more sample of it/them.

11) PRICES: The prices are those of the Company’s Price list in force at the time of the
Order, save different indication as stated in the Order Confirmation.

12) PAYMENT: payments shall be made as per the terms and conditions indicated in the
Offer and in the Order Confirmation. If the Buyer fails to make payments within the agreed
time limits the Company shall be entitled to charge interest on late payments in accordance
with Italian Decree 192/2012, without requiring formal notice of default.

13) COMPETENT COURT: The Court of Brescia shall have the sole jurisdiction for any legal
disputes concerning issues directly or in any way related to the contract stipulated between
the Company and the Buyer.

14) APPLICABLE LAW: the governing law of any agreement closed between the Company
and the Buyer shall be the laws of Italy.

Data
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The Buyer

In accordance with the terms and conditions of articles 1341 and following of the ltalian Civil
Code the following articles shall be considered as expressly approved: 6) Delivery Date; 7)
Force Majeure; 9) Warranty; 10) Responsibility; 13) Competent Court

The Buyer
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